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СПИСОК УПОТРЁБЛЕННЫХ СОКРАЩЕНИЙ1

A. arteria артерия
Aa. arteriae артерии
Abl. ablativus аблятив (≈ творительный падеж)
Acc. accusativus винительный (падеж)
E.g. exempli gratia например
etc. et cetera и так далее, и тому подобное
f femininum женский род
Gen. genetivus родительный (падеж)
i.e. id est то есть, т.е.
Lig. ligamentum связка
Ligg. ligamenta связки
m mascularis мужской (род)
M. musculus мышца
Mm. musculi мышцы
n neutrum средний (род)
N. nervus нерв
NB! nota bene заметь хорошо, обрати внимание
Nn. nervi нервы
Nom. nominativus именительный (падеж)
pl. pluralis множественное (число)
R. ramus ветвь
Rr. rami ветви
sing. singularis единственное (число)
V. vena вена
Vv. venae вены

1  Более полный список латинских аббревиатур см. 8. Additiones. 8.10. Международ-
ные латинские аббревиатуры.



0. PRAEFATIO

Границы моего языка отражают границы моего мира.
 Людвиг Витгенштейн (1889–1951)

0.1. ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК В XXI В. ЗАЧЕМ?
Первое, что вспоминают обычно о латинском языке, — что это язык мерт-

вый и древний.
Да, мертвый. Но не потому, что не используется. Используется, и много: 

латинский язык знают большинство образованных гуманитариев во всех стра-
нах мира, на нем издаются книги, газеты и журналы, есть теле- и радиовеща-
ние, множество сайтов в Интернете, есть государство Ватикан, где латинский 
язык — государственный. В то же время в мире есть много небольших наро-
дов, народностей и племен, говорящих на своем особом языке, отличающемся 
от языка соседей. Язык самого маленького племени — живой, пока живы эти 
люди, пока они мыслят и общаются на нем. Язык становится мертвым тогда, 
когда перестает жить народ. Латинского народа сейчас нет, потому и язык его 
остается мертвым, сколько бы им не пользовались люди других народов. Все, 
даже много пользующиеся им, первым языком мышления и общения имеют 
другой язык, свой родной живой (русский, английский…).

Да, древний. На этом языке говорило племя, с VIII в. до н.э. известное 
в средней части Аппенинского полуострова (современная Италия) и называв-
шее эту область Latium Лациум, себя — Latini Латины, свой народ — populus 
Latinus народ латинский, свой язык — lingua Latina язык латинский.

Легенда рассказывает, что в 753 г. до н.э. основан и назван по имени одно-
го из братьев-основателей (Ромул и Рем) главный город латинов — Romа Рома 
(по-русски называют его Рим). Жители города Roma, а позднее и все жители 
Римского государства называли себя Romani Романи (римляне). Они были очень 
воинственны и завоевали огромные территории вокруг Средиземного моря. 

В I в. до н.э. наследник Гая Юлия Цезаря Октавиан Август сделал почет-
ное воинское звание «imperator» постоянным титулом главы государства, 
и государство стало называться Imperium Romanum Империя Римская, по-
русски мы говорим Римская империя. Империя как государство просущество-
вала до V в. н.э. (см. 8. Additiones. 8.6. Карта Римской империи).

Между тем история культуры и языка охватывает период гораздо больший, 
чем политическая история самого Римского государства.

В середине II в. до н.э., завоевав Грецию, римляне познакомились с на-
много более высокой, чем их собственная тогда, культурой Древней Греции 
(известны письменные памятники на древнегреческом языке, созданные еще 
в XV в. до н.э., расцвет греческого государства и культуры — V в. до н.э.). Про-
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явив себя достаточно гуманными победителями, римляне признали превос-
ходство греческой культуры и поняли необходимость учиться у побежденных 
греков. С этого времени греческий язык стал вторым языком государства, рим-
ляне обязательно знали греческий язык, начали строить красивые, украшенные 
по-гречески дома, носить греческую одежду, учиться греческим искусствам 
и наукам, развивать их у себя на родине на своем латинском языке1. 

Так к I в. до н.э. римская культура объединила исконно латинские начала 
и многовековые замечательные достижения греков. Создалось то, что позднее 
стало называться античной культурой (латинская + греческая).

В II в. н.э. Римская империя достигла максимума своего могущества 
и своих размеров. Империя объединяла множество этносов, у каждого из кото-
рых изначально были своя земля, культура, история, обычаи, верования. В этом 
была сила единого государства, но это же было и его слабым местом, поскольку 
противоречия между многими своеобразными этносами неизбежны2. 

Понятно, что единство любого государства, помимо военной, полити-
ческой и экономической общности, обязательно связано также с единством 
государственного языка, в Римской империи — латинского. Однако статус ла-
тинского языка в разных областях Римской империи был разным. 

На востоке Римской империи (восточнее Греции) по островам и побере-
жью Средиземного и Черного морей задолго до прихода римлян расселились 
греки, добавив к местным языкам свой греческий. После завоевания этих тер-
риторий римлянами латинский язык не вытеснил греческий и местные языки, 
но всегда сосуществовал с ними, оставаясь преимущественно языком власт-
ных структур. 

На западе Римской империи (западнее Аппенинского полуострова) ситуа-
ция была совершенно иной. Сюда римляне пришли после Греции, после рас-
цвета собственной культуры в I в. до н.э. В войне римляне были значительно 
опытнее небольших народов Западной Европы и завоевали их. Также и латин-
ский язык был языком намного более мощной культуры, чем у местных малых 
народов, и постепенно вытеснил эти языки, полностью заменив их для всех 
многочисленных народов.

II–V вв. Внутренние противоречия на огромной территории империи на-
растают. Управление из одного центра осложняется различиями менталитетов 
у разных народов, постепенно все более четко осознававших свою самобыт-
ность и позволявших себе все более активные выступления против централи-
зованного правления из Рима. Одновременно усиливается давление внешних 
врагов со своими территориальными претензиями.

V в. Противоречия регионов с центром и действия внешних сил сдела-
ли свое дело. В 476 г. Великая Римская империя окончательно распалась. 
И в это время проявилось всегда существовавшее различие между Востоком 
и Западом — дальнейшая судьба восточных и западных народов стала совер-

1  См. 8. Additiones. 8.7. «История развития древнегреческого, латинского и роман-
ских языков» (схема).

2  Адрес анимации Римской империи в развитии: http://ru.wikipedia.org/wiki/Файл: 
Roman_Republic_Empire_map.gif
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шенно разной. На Востоке, где латинский язык был языком власти, с уходом 
этой власти перестал активно использоваться и латинский язык. Жизнь про-
должалась, как и до римлян, на местных и греческом языках. 

На Западе же и после конца власти Рима латинский язык продолжал быть 
единым и единственным. Языки малых народов, населявших территорию Ев-
ропы до прихода римлян, со временем вышли из употребления, уступив место 
более сильному латинскому языку. После распада Римской империи народы 
Запада при полной теперь политической самостоятельности продолжали го-
ворить все на том же общем латинском языке. Другие языки за пять веков го-
сподства Рима в Европе не сохранились.

Многие века латинский язык продолжал быть живым языком. А все живое 
движется и развивается. Развивался и латинский язык. Постепенно в нем, как 
во всяком живом языке, происходили изменения. Изменения эти в разных об-
ластях и у разных народов были разными — языки народов, живших на Пи-
ренейском полуострове (ныне Испания и Португалия), стали отличаться от 
языков, E.g.1, народов Франции или Причерноморья (ныне Румыния и Мол-
дова). До сих пор эти языки очень близки, сохраняя наследство своего общего 
прародителя — латинского языка (см. 8. Additiones. 8.8. «Развитие романских 
языков из латинского»).

В Средневековье в Западной Европе почти на равных использовались ла-
тинский язык и языки, возникшие на его основе, но со своими изменениями 
и особенностями: итальянский, испанский, португальский, французский, 
провансальский, румынский... По происхождению от языка римлян (Romani) 
эти языки теперь называются романскими. Всего сейчас живут и процветают 
10 романских языков, прямых потомков латыни.

Последние века средневековья в Западной Европе — период становления 
профессионального образования, использовавшего латинский язык. С конца 
IX в. известна медицинская школа Салерно (юг Италии), просуществовавшая 
около тысячи лет. Основные положения концепции, развивавшейся в Салер-
но, изложены на латинском языке в труде «Салернский кодекс здоровья», на-
писанном Арнольдом из Виллановы.

В XII в. в Болонье (Италия) основан первый европейский университет. 
Вскоре, к началу XIII в., были созданы университеты в Париже, Оксфорде, 
Кембридже, Монпелье, славившемся своим медицинским факультетом.

XIV–XVI вв. в Европе — эпоха Возрождения: возрождения интереса к чув-
ствам человека во всем их индивидуальном своеобразии, возврата к философии 
гуманизма в его лучших традициях античного гуманизма, античной культуры, 
классических латинского и древнегреческого языков. Философия Возрожде-
ния и художественная гуманистическая новолатинская литература продлили 
жизнь классической латыни, но к этому времени национальные языки народов 
Европы достигли уже такой степени развития, что в сферах бытового общения 
и литературы смогли вытеснить латинский язык.

1  E.g. — сокращение от латинского выражения Exempli gratia, буквально переводя-
щегося «примера ради». В мировой научной литературе используется там же, где русское 
«например».
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Тем не менее и в XVII–XVIII вв. латинский язык еще сохранял свои по-
зиции в науке, образовании, католицизме. Без образования не может быть 
науки, это понятно, сами же наука и религия по природе своей интернацио-
нальны, поэтому для них необходим единый межнациональный язык. Италья-
нец Андреас Везалий (XVI в.), англичанин Уильям Гарвей (XVII в.), русский 
М.В. Ломоносов (XVIII в.) в повседневном общении говорили и писали 
на родных итальянском, английском, русском языках, ведь обыденные разго-
воры о еде-житье мало кому интересны. Однако о научных трудах и открытиях 
ученые хотят сообщить коллегам во всем мире и хотят, чтобы их труды пере-
жили их. Такие тексты они писали на понятном всем образованным людям 
общепризнанном международном языке науки — латинском.

XIX в. очень сужает употребление латинского языка. К этому времени 
окончательно осознается самобытность итальянского народа, хотя и наслед-
ника латинского народа, но вполне самостоятельного. Народа латинского нет, 
язык его мертв, это очевидно. Поэтому продолжение традиции писать полные 
тексты на латинском языке постепенно становится все большим анахрониз-
мом. Научные работы по-латыни еще пишутся, но уже очень редко. Отдельные 
же самостоятельные национальные языки расширяют сферу своего влияния, 
принимая на себя функции умершего отца — латинского языка.

XX в. впервые столкнулся с проблемой научного наименования (термина). 
До тех пор название открытию обычно давалось автором совершенно произ-
вольно, без обязательной связи с остальными названиями-терминами науки. 
В результате терминология большинства наук представляла собой несисте-
матизированный набор отдельных названий. Лавина слов росла, понять ее 
становилось все сложнее, запомнить — все невозможнее. Для преодоления 
проблемы родилась наука «Терминология». Первое, что было сформулирова-
но, это само понятие термина, его признаки и критерии, которым он должен 
соответствовать.

Итак, термин. Слово, конечно, латинское, terminus — граница как обо-
значение края и конца, как определение точных размеров. Русское «опреде-
ление» образовано также: о-предел-ение, где элемент -предел- соответствует 
латинскому termin-. Критерий определенности, точности и однозначности для 
термина самый главный, поскольку термин обозначает не любое понятие, но 
понятие научное. Научное же понятие — результат научного анализа. Термин, 
его называющий, должен адекватно отражать суть явления, для правильности 
понимания иметь одно единственное значение, для преемственности науки 
быть устойчивым, никогда не меняться. Иными словами, термин должен быть 
точным, емким, однозначным и постоянным.

Слово живого языка точным бывает, но однозначным и постоянным — 
нет. Живой язык живет в головах живых людей и развивается по мере того, как 
эти люди живут и мыслят. А мыслят они постоянно, потому и значения слова 
в живом языке часто изменяются: касса — помещение, касса — аппарат, платить 
деньги в кассу, платить не в кассу. А сказать не в кассу? Ни помещения, ни ап-
парата, ни кассира, ни вообще даже денег никаких. Старое слово касса получи-
ло новое значение. Крыша сначала была у дома, защищала от непогоды. Потом 
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мысль пошла дальше, крыша оторвалась от непогоды, стала защитой вообще, по-
явилась и у человека. Потом вместе со следующей мыслью крыша вдруг «поеха-
ла». Куда затем «поедет» эта крыша, не знает никто, но «поедет» она определенно.

Для живого разговорного и литературного языка это естественно, нормаль-
но и хорошо, богатство значений слов отражает богатство мыслей, создает 
богатство языка. Но для научного понятия и называющего его термина такое 
движение значений совершенно недопустимо. Слово-термин должно всеми 
и всегда пониматься точно и однозначно. Даже если с развитием науки выяс-
нится, что старый термин уже не совсем правильно отражает сущность пред-
мета, то все равно, чтобы не прерывались традиция и преемственность научного 
знания, термин сохраняется: 2500 лет назад древние греки сделали слово «атом» 
из префикса а- (не-) и корня -том- (деление), чтобы обозначить далее недели-
мую, мельчайшую, частицу вещества. Атом давно разделен, но все равно на-
зывается «а-том». Термин, как слово науки, не меняется. Только бытовой 
разговорный и литературный язык может позволить себе вольное обраще-
ние со словом и его значением, язык науки, напротив, строг и консервативен.

Вот тут-то и удобны мертвые языки. Они не развиваются, значения их слов 
не изменятся уже никогда: если 2000 лет назад латинское слово «aqua» озна-
чало «вода», то и сейчас это — «вода» (аквариум, акватория, «Bonaqua», «Aqua 
minerale»…), и через 2000 лет тоже будет «вода».

XX в., поняв необходимость серьезного отношения к терминологии, оце-
нил незаменимость мертвых древнегреческого1 и латинского языков с их не 
изменяющими значения словами для образования терминов. К тому же ос-
новы многих наук были заложены еще в древней Греции, а развитие наук 
в Европе в Римскую эпоху, средние века и позже шло на латинском языке. По-
этому современным наукам, базовая терминология которых уже и так состо-
ит из терминов древнегреческого и латинского происхождения, не только не 
нужно их менять, но, наоборот, даже очень удобно продолжать традицию и для 
образования новых терминов пользоваться уже известными греческими и ла-
тинскими словами: древние греки словом κυβερνητική kybernetike называли ис-
кусство управления кораблем, когда же в середине XX в. выделилась наука об 
общих законах управления, эту новую науку назвали старым древнегреческим 
словом «кибернетика», и его корень «-кибер-», на каком бы языке он ни был 
написан, понятен всем. В анатомии, гистологии, эмбриологии, микробиоло-
гии, патологической анатомии, клинических дисциплинах и в фармакологии 
эта традиция никогда не прерывалась и продолжается по сей день.

XXI в. Многие тысячелетия общение людей определялось возможностями 
личной встречи либо доставки письменного текста. То есть общение всегда 
напрямую зависело от пространства и времени. После появления поезда-са-
молета-телефона-телеграфа расстояния как бы сжались, время сократилось, 
однако все равно зависимость общения от расстояния и времени оставалась.

1  На современном живом греческом языке говорят современные греки, но это уже 
другой этнос. Также и на современном живом русском языке говорят современные рус-
ские, отличающиеся от древних русских, говоривших на древнерусском языке, сейчас 
мертвом.
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В новом веке и тысячелетии есть принципиально новый способ общения. 
Общедоступный Интернет решил обе проблемы сразу — и пространства, 
и времени. Теперь мы можем говорить с любым собеседником, в каком бы 
месте на Земле он ни находился, можем видеть его на экране, как если бы 
были рядом. Нам уже не важны ни расстояние, ни время. Можно общаться 
сколько угодно. 

Но! Техника решала технические вопросы и решила их, дала человечеству 
возможность общения. Техника-то дала, да как взять? Есть компьютер, есть 
микрофон и камера, есть экран, на нем люди в Сиднее, Торонто, Сеуле, вез-
де. Поговорить можно, а на каком языке? С новыми возможностями перед 
человечеством встала новая проблема — проблема языка для такого, в гло-
бальных масштабах, общения. Путей решения этой проблемы теоретически 
несколько:

— распространить повсеместно один из живых современных языков, заме-
нив все языки. Некоторым кажется, что сейчас это происходит с английским. 
Но в глобальных масштабах такое невозможно, никто не откажется от родного 
языка ради чужого, неизбежный вопрос предпочтения породит конфликты. 
Может быть, распространить один из живых языков, не вместо, а вместе с род-
ными языками? И что, каждый выучит два языка? Нереально, всех билингва-
ми не сделать. В глобальных масштабах такое решение невозможно, останется 
неизбежный вопрос предпочтения одного языка остальным, останутся кон-
фликты;

— распространить повсеместно искусственный язык с упрощенной грам-
матикой и интернационализированным словарем. Такие проекты начали 
появляться уже в XVII в., с тех пор было выдвинуто свыше 350 проектов. 
Наиболее удачным был язык волапюк, он достиг даже некоторого распро-
странения, но ненадолго — с 1880 по 1889 г. За последние 40 лет было пред-
ложено более 150 проектов искусственного языка, из них наибольшую 
известность получил эсперанто. С таким искусственным языком решается 
сложный вопрос превосходства одного живого языка над остальными, но все 
равно остается проблема, как всех людей научить, кроме их родного языка, 
еще и искусственному языку. Это абсолютно нереально, идея вытеснения 
существующих живых национальных языков единым искусственно создан-
ным всемирным языком заведомо утопична. Итак, заменить все языки од-
ним, общим для всего человечества невозможно, добавить всем к родному 
языку другой, реальный или искусственный, и сделать всех билингвами — 
нереально;

— третий путь: обратить внимание на то, что во многих языках есть много 
общего, и расширять использование этого уже известного всем общего. Что 
вполне реально.

В европейских и западных языках очень много общего, и оно — греческое 
и латинское. 

Значит, возрождать эти мертвые языки? 
Нет, не языки. Чтобы ответить на этот вопрос, надо подумать о том, что 

вообще такое язык, что в нем есть? Есть слова, они называют предметы и явле-
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ния, есть грамматика, она связывает отдельные слова в предложения, образу-
ющие речь и текст. Грамматика живого языка нужна живым людям для живого 
общения. Грамматика латинского языка сыграла свою роль в становлении 
грамматик следующих языков. Но, так же как и тексты на мертвых языках, для 
большинства современных людей грамматика мертвых языков неактуальна. 
А вот слова и корни слов мертвых древнегреческого и латинского языков уже 
не одно тысячелетие используются человечеством, продолжают использовать-
ся и, похоже, будут использоваться еще долго-долго в обозримом будущем.

Продолжение и расширение употребления давно всем известных неиз-
меняющихся слов из мертвых языков — тот третий путь решения насущной 
проблемы общения в XXI в., когда не задевается самолюбие народов, не тре-
буется выучивание дополнительного языка, но используется существующее 
интернациональное достояние и всем известное знание. Это вполне реально, 
и по этому пути человечество уже идет.

Ситуация парадоксальна, но понятна — именно потому, что лексика мерт-
вых языков не изменяется, она не уходит, продолжает работать и работает все 
больше, очень помогая человечеству.

Латинскими и латинизированными греческими словами и элементами слов 
пользуются все языки во всех областях жизни — от бытовых «BonAqua» и «ав-
томат» до узконаучных «томограф» и «синхрофазотрон». В мире нет человека, 
каким бы ни был его родной язык, кто не знал бы префикс «анти-», «anti-». 
Никто не вспоминает об авторских правах греков — в сложных словах древ-
негреческого языка «αντί-» означало «против». Но всегда, когда надо образо-
вать сложное слово с таким значением, и теперь используется этот греческий 
префикс: анти-патия, anti-pathy, anti-pathie (греческий префикс + греческий 
корень), антидождь, antimacassar1, antimite2, антисуши, антиколлектор (гре-
ческий префикс + корень любого языка). По модели греческой βιβλιοθήκη 
[BIBLIO-TEKE] книгохранилище, библиотека, делаются картотека, фонотека, 
потом паркетотека, платека… и даже дискотека, в которой уже ничего не хра-
нится, но происходит действие. 

Не языки латинский и древнегреческий, но СЛОВА и ЭЛЕМЕНТЫ ла-
тинских и греческих слов продолжают служить людям. Эти слова сохранили 
свою функцию международного средства для называния предметов и явлений. 
В странах европейского и американского континентов основным источником по-
полнения терминологии и вообще создания новых слов традиционно остаются 
греческие и латинские слова или элементы слов: бионика — электроника; мотор — 
мотивация; вентилятор — вентиляция; эскалатор — эскалация; экскаватор — 
трактор; формат — деформация — трансформатор — трансформация — рефор-
матор; продукция — продукты; клавиша — клавиатура; редактор — редактура; 
депозит — девальвация; Excell, Logitech, delete, процессор, навигатор, спектро-
граф, томограф, минус — плюс, консенсус — контракт, все макро-, мега-, супер-, 
гипер-, все микро-, мини-, нано-, теле-, все auto-, audio- и video-, все интер-

1  Англ. — салфеточка (на спинке мягкой мебели, на столе), защищающая от жирных 
пятен.

2    Франц. — средство от моли, антимоль.
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(вплоть до -нета), все -pedia (вплоть до Wikipedia, Parkopedia), космос и bus, ин-
фляция с кризисом, вебинар, «Moneymatika», «Dixit», катафор и дефлектор, все 
депутаты вместе с кандидатами и еще десятки тысяч давно известных всем, 
вновь и вновь возрождающихся в новых языках, старых, как мир, греческих 
и латинских слов и их частей.

Это и есть тот единственно удобный, самый легкий, приемлемый для всех, 
естественно продолжающий многовековые традиции путь общения в глобаль-
ных масштабах, по которому человечество пошло давно, идет сейчас и будет 
идти всегда.
Gymnastica intellecti
Gradus primus

10. Напишите по-латыни: Лациум, Латины, латинский народ, латинский 
язык, Рим, римляне, император, Римская империя.

11. Каким был статус латинского языка в Римской империи?
12. Когда и почему Римская империя распалась?
13. Каким был статус латинского языка в эпохи Средневековья и Возрож-

дения?
14. Какова судьба латинского языка в XVII–XX вв.?
15. Почему 10 современных языков Западной Европы называются «роман-

скими»?
16. Интернациональные слова, приведенные в предпоследнем абзаце тек-

ста «Не языки латинский и древнегреческий…», запишите на нескольких ев-
ропейских языках (используйте словари).
Gradus secundus

20. В чем особенность завоевания римлянами Греции?
21. В чем состояло принципиальное различие между восточными и запад-

ными территориями Римской империи?
22. Как изменился статус латинского языка после распада Римской импе-

рии?
23. Как образовались современные романские языки?
24. Как используется латинский язык в XXI в.?

Gradus tertius
30. Как проявились различия между римским Востоком и Западом после 

распада империи?
31. Чем можно объяснить то, что у современных романских языков много 

как общего, так и различного?
32. Каковы перспективы у латинского языка?
33. Как думаете, в каких ситуациях вы могли бы услышать или сами употре-

бить латинские выражения, постарайтесь их запомнить:
Alter ego. Другое «я» (задушевный друг).
Alma mater. Кормилица мать (о родном университете).
Audiatur et altera pars. Пусть будет выслушана и вторая сторона (юридическая 

норма).
Invia est in medicina vita sine lingua Latina. Непроходим (есть) в медицине путь 

без латинского языка.
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Уточняйте значения слов, и вы избавите 
свет от половины его заблуждений.

Рене Декарт (1596–1650) 

0.2. ИЗ ИСТОРИИ ЛАТИНСКОЙ МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ
Любой человек для полноценного владения любой профессией должен 

обязательно владеть терминологией своей специальности, а это многие тысячи 
терминов. Просто выучить их как отдельные слова не удавалось еще никому. 
Между тем, в отличие от остальных слов языка, большинство терминов созда-
ется искусственно по определенным правилам из стандартных элементов. Эти 
элементы постоянны и не меняются на протяжении тысячелетий.

История Европы развивалась так, что базовая терминология большин-
ства наук использовала слова латинского и греческого языков. К медицине 
и фармакологии это относится в полной мере. Современный врач, даже когда 
на профессиональную тему говорит по-русски, употребляет от 50 до 80% слов 
латинского и греческого происхождения. Медики и провизоры всегда знали: 
Invia est in medicina via sine lingua Latina.

Когда и как создавались медицинская и фармацевтическая терминологии? 
Когда появились первые термины?

Чтобы ответить на эти вопросы, надо сначала вспомнить главное — что та-
кое термин? Слово, называющее обязательно научное понятие. То есть терми-
ном может быть и специально созданное, и любое слово обыденного языка, но 
только в связи с наукой. Следовательно, вопрос о начале терминологии реша-
ется через решение вопроса о начале науки.

Когда же началась медицина?
Что мы имеем в виду, говоря «медицина»? Лечение болезни или науку о ле-

чении болезни? Если просто лечение, то началось оно тогда же, когда начались 
боли и болезни. Сведения об этом мы можем получить только из письменных ис-
точников, поэтому о началах медицины мы не знаем и никогда не узнаем ничего.

Самые ранние сведения о болезнях содержатся в вавилонских клинопис-
ных текстах, древнеиндийских ведах, в китайских иероглифических руко-
писях, египетских папирусах. Здесь есть записи о признаках, распознавании 
и лечении большого числа болезней. Но эти отдельные сведения о лечении от-
дельных болезней еще не наука. Наука — это прежде всего анализ, систематиза-
ция, объяснение причин и попытки предвидеть. Применительно к медицине это 
значит, что наукой она стала тогда, когда начались анализ и классификация 
признаков заболеваний, попытки найти и объяснить причины болезней. На-
чались попытки лечить не методом проб и ошибок, а осознанно применяя те 
лечебные средства, действие которых известно и можно предсказать, попыт-
ки анализировать действия разных лекарственных средств, систематизировать 
и классифицировать их etc. Всего этого в древнейших текстах еще нет, поэтому 
и считать их научными текстами науки медицины невозможно.

Медицина как наука в современном смысле началась в Древней Греции 
(впрочем, не только медицина, но большинство базовых наук). Здесь медицина 
стала уже не просто прикладным знанием, но именно наукой, специальной про-
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фессиональной областью исследований и некоторых теоретических обобщений. 
При этом, разумеется, греки использовали все доступные знания предшествен-
ников — в первую очередь ассиро-вавилонских и египетских врачей. В трудах 
древнегреческих врачей содержится много ссылок, цитат и пересказов более 
ранних источников, которые не дошли до нас, но теперь известны благодаря 
греческим текстам. Наиболее ранние греческие медицинские тексты, дошедшие 
до наших дней, — фрагменты сочинений Алкмеона Кротонского (VI в. до н.э.).

V в. до н.э., так называемая «классическая» эпоха. Греческая цивилизация 
достигла расцвета. Бурно развиваются все области жизни: от спорта до фило-
софии, от театра до естественных наук, в том числе и наука медицина.

Гиппократ (460–377 гг. до н.э.) — величайший греческий врач, «отец на-
учной европейской медицины». В его трудах, объединенных последователя-
ми в единый «Corpus Hippocraticum» «Гиппократов корпус», собрано более ста 
медицинских сочинений, приписываемых не только самому Гиппократу, но 
и его ученикам, и другим врачам. В этих трудах заложены основы научной 
медицинской терминологии для физиологии, патологии, симптоматики и 
нозологии (названия конкретных болезней). Естественно, терминология в ос-
новном была греческой. Большинство этих терминов перешли в специальную 
литературу и сохранились до наших дней, как правило, без изменения перво-
начального значения: E.g., brachion (плечо), gaster (желудок), daktylos (палец), 
derma (кожа), enkephalos (головной мозг), haima (кровь), hepar (печень), thorax 
(грудная клетка), bronchus (бронх), urethra (уретра), herpes (лишай), carcinoma 
(раковая опухоль), coma (кома), nephritis (нефрит), paresis (паралич), symphysis 
(сращение), epidemia (эпидемия) etc1. В текстах Гиппократа даны описания бо-
лезней и способов их лечения.

С сочинений Гиппократа и его современников-врачей начинается научная 
история европейской медицины и ее терминологии.

Аристотель (384–322 гг. до н.э.), великий греческий ученый, известен своими 
работами во многих областях, в частности и в медицине. Он уточнил значения не-
которых терминов, употреблявшихся давно, E.g., уточнил значение meninx как не 
вообще любую оболочку, но конкретно мозговую оболочку. В сочинениях Ари-
стотеля впервые употребляются как специальные медицинские термины слова 
aorta (аорта), diaphragma (диафрагма), colon (ободочная кишка), pancreas (поджелу-
дочная железа), trachea (трахея), glaucoma (глаукома), condylus (мыщелок) etc.

В конце IV в. до н.э. центр древнегреческой науки и медицины переме-
стился в Египет (Александрию). Здеь сложилась известная во всем мире Алек-
сандрийская медицинская школа, оказавшая огромное влияние на дальнейшее 
развитие европейской медицины. Особенно прославились ученые-врачи 
Герофил и Эразистрат.

Герофил из Халкедона (III в. до н.э.) считается родоначальником описатель-
ной анатомии, он первый начал изучать анатомию на человеческих трупах, 
исследовал мозговые оболочки, сосуды, сосудистые сплетения и желудоч-
ки мозга, оболочки глаза, млечные сосуды, предстательную железу. Он не 

1  Это общепринятое сокращение латинского выражения et cetera, что буквально зна-
чит «и остальное». Аналогично русским «и тому подобное», «и так далее».
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только использовал уже известные слова, но и создавал искусственные спе-
циальные термины. Так, именно Герофилу приписывается авторство таких 
терминов, как prostata (простата), systole (систола), diastole (диастола), meninx 
pachea (твердая мозговая оболочка), meninx lepta (мягкая мозговая оболоч-
ка), kolon dodekadaktylon (двенадцатиперстная кишка), неточно переведенное 
в латинское duodenum (двенадцатая кишка). Есть основания предполагать, что 
именно Герофил был первым научным редактором текстов Гиппократа, кото-
рые он критически проанализировал, прокомментировал, уточнил и исправил 
устаревшие к его времени формулировки.

Эразистрат из Кеоса (III в. до н.э.) обогатил анатомию многими исследо-
ваниями. Им описаны извилины коры мозга, сердечные клапаны, хилезные 
сосуды. Эразистрат впервые употребляет такие названия, как anastomosis 
(анастомоз), parenchima (паренхима), bulimia (букв. «бычий голод») и многие 
другие. Сведениями об Эразистрате мы обязаны Галену, из сочинений Эрази-
страта сохранилось лишь немного фрагментов, дошедших до нас только благо-
даря цитированию в сочинениях Галена. 

Все врачи александрийской школы придавали огромное значение правиль-
ному образованию и употреблению медицинских терминов, они предприняли 
первые попытки приведения терминологии в стройную систему точных спе-
циальных наименований. В течение почти тысячи лет древнегреческий язык 
был международным языком медицины и основным источником слов для 
образования новых терминов. Результаты такого влияния греческого языка 
сохраняются и поныне в клинической терминологии, почти целиком исполь-
зующей греческие слова и элементы слов.

Римские врачи писали на латинском языке и часто переводили на латин-
ский язык сочинения, написанные на греческом.

Авл Корнелий Цельс (ок. 25 г. до н.э. — ок. 50 г. н.э.), римский философ и врач, 
создал медицинскую энциклопедию «De medicina». Из нее сохранились до наше-
го времени восемь книг, где собраны сведения о состоянии медицины за период 
около трех веков до нашей эры и где приводится много цитат из трудов Гиппо-
крата, Герофила и Эразистрата. Цельс ссылается на греческие труды и греческие 
термины как на самые правильные и точные, объясняет или дает развернутые 
толкования греческим терминам, образует латинские эквиваленты. Используе-
мая Цельсом специальная лексика почти полностью вошла в терминологию ми-
ровой научной медицины. C его именем связаны, в частности, термины: septum 
transversum (diaphragma), linea alba (белая линия) и многие другие. В трудах Цель-
са и других писавших после него римских ученых очень часто использовались 
термины, заимствованные из греческого языка, латинские и греческие термины 
употреблялись параллельно в качестве синонимов. При этом, когда греческие 
слова транслитерировались латинскими буквами, для передачи некоторых осо-
бенностей греческих звуков были использованы несвойственные латинскому 
языку буквосочетания (ph, th, ch, rh) и даже созданы новые буквы (y, z). В совре-
менной терминологии сохраняются многие латинизированные еще в римские 
времена термины, E.g., larynx (гортань), hepar (печень), brachium (плечо), bron-
chus (бронх), carpus (запястье), butyrum (твердое масло), piper (перец) etc.
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Плиний Старший (23–79 гг. н.э.) обобщил знания предшественников 
в огромном труде из 37 книг «Historia naturalis» (Естественная история), где во-
семь книг посвящены общей ботанике, столько же лекарственным растениям, 
пять книг — лекарственным средствам животного происхождения.

Образованные люди античной эпохи свободно владели и греческим, и ла-
тинским языками, большинство врачей, работавших в Риме, были греками. 
Один из них, Руф Эфесский (I–II в. н.э.), написал специальный труд об ана-
томических терминах «О назывании частей человеческого тела», ввел термин 
diploё как обозначение губчатой внутренней области костей.

Поэтому медицинская терминология формировалась на двуязычной греко-
латинской основе. Это двуязычие было закономерным и стало традиционным 
на многие века вплоть до настоящего времени.

Гален (131 г. – ок. 201 г. н.э.), известнейший философ и врач II в. н.э., ока-
зал исключительное влияние на развитие античной и послеантичной медици-
ны. Им написано более ста трудов. Гален составил словарь с комментариями 
к сочинениям Гиппократа. Анатомия обязана ему знакомством с трудами вра-
чей древности и его современников, которых Гален часто цитирует. Сам Га-
лен ввел много новых терминов, уточнил значение старых, внес много нового 
в анатомию и терминологию нервной системы. С его именем связаны термины: 
vena cerebri magna (большая вена головного мозга), ventriculus laryngis (желудо-
чек гортани), ramus anastomoticus (анастомотическая ветвь). Много внимания 
Гален уделял терминологическим проблемам, добиваясь точности и одно-
значности в употреблении названий. В главном своем труде «De usu partium» 
[О пользе частей (человеческого тела)] Гален пишет, что задача работы ана-
томов заключается в том, чтобы объяснить пользу для человека каждой из ча-
стей его тела, сущность и вид которых зависят от их роли в целом организме. 
Гален писал также о лекарствах, их изготовлении и применении. Известны 
«Libri de materia medica» (Книги о лекарственных средствах), где он пишет 
о простых веществах, ядах и противоядиях. Гален впервые начал применять не 
только цельное растительное сырье, но и вытяжки из растений, получаемые 
с помощью вина и уксусов. Позднее в знак признания заслуг Галена в изучении 
экстрактов и настоек из растительного сырья их стали называть «галеновые» 
препараты. В течение следующих 13 столетий никто из медиков не пользовал-
ся таким авторитетом, как Гален. 

Жизнь образованной Европы следующего тысячелетия продолжала идти 
в основном на латинском языке. Медицина в средние века развивалась 
в сложных противоречиях с суевериями и догмами церкви, исследования тела 
человека и вскрытия долго были запрещены. В это время активно развивалась 
арабская медицина, на арабский язык были переведены важнейшие труды 
древнегреческих врачей. С IX в. получили известность оригинальные арабские 
работы по медицине более чем семидесяти авторов. 

Ибн Сина (Авиценна) (980–1037) — один из наиболее признанных арабских 
ученых. Его труд «Канон медицины», написанный на арабском языке и пере-
веденный на латинский язык в XII в., был основным учебником врачей в Ев-
ропе почти до XVII в. 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS ()
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




